
In ogni caso, il Muspilli è una trasposizione in versi allitteranti di
motivi omiletici concernenti il destino dell’uomo dopo la morte, la fine
del mondo e il Giudizio universale.
Nella prima parte (vv. 1-30) viene narrata la lotta tra angeli e diavoli
per la conquista dell’anima del defunto;
la seconda parte (vv. 31-36 e 63-103) è dedicata al Giudizio
Universale; nei vv. 37-62 viene descritta la lotta di Elia con
l’Anticristo.

Inizio del componimento: Angeli e diavoli si contendono l’anima del defunto

...sin tac piqueme, daz er touuan scal.
uuanta sar so sih diu sela in den sind arhevit,
enti si den lihhamun likkan lazzit,

... il suo giorno giunga che egli deve morire / morirà.
Poiché appena l'anima si leva in viaggio
ed essa (l’anima) lascia il corpo giacere,

so quimit ein heri fona himilzungalon,
daz andar fona pehhe: dar pagant siu umpi.

allora viene un esercito dalle stelle
l’altro dalla pece: là combattono per queste cose.



f. 61r: incipit del testo

...sin tac piqueme, daz er touuan scal.
uuanta sar so sih diu sela in den sind arhevit,
enti si den lihhamun likkan lazzit,

so quimit ein heri fona himilzungalon,
daz andar fona pehhe: dar pagant siu umpi.



Inno e Preghiera di Wessobrunn – Wessobrunner
Hymnus und Gebet, ms München, Bayerische
Staatsbibliothek, Clm. 22053, in bavarese

• scritto prima dell’anno 814 (come risulta dalla
annotazione posta sull’ultimo foglio del codice,
99v)

• in uno scriptorium della diocesi di Augsburg
(Augusta), molto probabilmente nel monastero di
Staffelsee; l’influenza ags è visibile nell’uso della
nota tironaina 7 per la congiunzione enti e della
runa stern (X con tratto verticale, |) per il prefisso
ga-.



• Inno e Preghiera di
Wessobrunn, ms
München, Bayerische
Staatsbibliothek, Clm.
22053, f. 65v:

• nota tironiana 7 per la
congiunzione enti;

• la runa stern (X con tratto
verticale, |) per il prefisso
ga-.



Inno e Preghiera di Wessobrunn, ms München, Bayerische
Staatsbibliothek, Clm. 22053, ff. 65v-66r:



Il testo si articola in due parti:
- una in versi allitteranti, che risale alla fine dell’VIII secolo;
- l’altra in prosa ritmica con allitterazione, più recente.

È interessante la notevole somiglianza della prima parte del
testo con la terza strofa del componimento poetico Völuspá:
vara sandr né saer / né svalorunnir; / jörðfannzaeva / né
upphininn…
“non vi era spiaggia, né mare, né fredde onde; non vi era
ancora la terra, né il cielo alto”.
Il testo mostra anche forme e formule precristiane, tipiche
della poesia tradizionale gm; è indubbio, tuttavia, che i versi
siano di ispirazione cristiana.
Lingua: la parte in prosa è in bavarese; la parte in versi mostra
tracce di basso tedesco (o di inglese antico);



Dal Lesebuch di Braune-Ebbinghaus

Völuspá:
vara sandr né saer / né svalorunnir; / jörðfannzaeva / né upphininn…
“non vi era spiaggia, né mare, né fredde onde; non vi era ancora la terra, né il
cielo alto”.

Questo appresi tra gli uomini, il sommo prodigio.
Che non c’era la terra, né il cielo in alto,
non c’era albero, né monte,
né [stella] alcuna, né il sole splendeva,
né la luna brillava, né il lucente mare.
Quando non c’era nulla, né limite né confine,
c'era soltanto Iddio onnipotente,
tra gli uomini il più generoso, e molti erano con lui
spiriti benigni, e Dio santo...

Dio onnipotente, tu che creasti il cielo e la terra e
elargisti agli uomini tanti beni, donami, per Tua
misericordia, retta fede e buona volontà, sapienza,
prudenza e forza, per resistere ai dèmoni e
sottrarmi al male e per la Tua volontà.



Poesia di argomento ‘laico’

Il Carme di Ildebrando ms Kassel, Universitätsbibliothek - Landesbibliothek und 
Murhardsche Bibliothek, Codex theol. 54

• poemetto eroico 
• unico testo di area tedesca che si ricollega alla tradizione germanica antica per 

contenuto e per modelli espressivi 
• in versi allitteranti, tramandato mutilo e scritto sui fogli di guardia di un codice 

teologico di Fulda datato tra 820 e 830. Il carme fu trascritto agli inizi del IX 
secolo, ma lo stile e lo spirito fanno pensare a un originale più antico, forse del VII 
secolo.

Il Canto di Ludovico ms Valenciennes, Bibl. Municipale, 150
• componimento in versi rimati
• celebra le gesta del sovrano franco Ludovico III dei Franchi occidentali sui 

Normanni, morto nella battaglia di Saucourt nell’881

Gli Incantesimi di Merseburgo ms Merseburgo, Domstiftsbibliothek, 136, f. 85r (IX-X 
sec.)

• in versi allitterativi
• testimonianza della cultura pre-cristiana in area tedesca





Testi in prosa

Traduzioni di testi religiosi

• Pater Noster
• Formule battesimali
• De Fide Catholica contra Iudeos di Isidoro di 

Siviglia (contro l’Adozionismo)

• Diatessaron di Taziano (armonia dei Vangeli)
ms Sankt Gallen, Stiftsbibliothek, cod. Sang. 56 

(ff. 25-342), testo latino e testo ata su colonne 
parallele –il testo latino non è l’esemplare 
utilizzato per la traduzione. Il ms viene fatto 
risalire alla prima metà del IX sec.



Formule battesimali ‘standard’:
1. Professione di fede sassone (Cod. Pal. Vatic. 

lat. 577, f. 7r, IX sec.)

farsakis thu unholdon? 
farsaku.
farsakis thu unholdon uuerkon endi uuillion? 
farsaku ...
gilouis thu an god fader alomahtigan? 
gilouiu ... 
gilouis thu an thena helagon gest. .. 
endi gilouis thu livas ahtar dotha?



2. Professione di fede franca (sec. IX) (Merseburg,
Domstiftsbibl. Ms. 136 [58])
forsahhistu unholdun?
ih fursahu.
forsahhistu unholdun uuerc indi uuillon?
ih fursahhu …
gilaubistu in got fater almahtigan?
ih gilaubu ...
gilaubistu in heilagan geist? ..
gilouiu gilaubistu lib after tode?
ih gilaubu

Traduzione: «Rinneghi il maligno? Rinnego
Rinneghi le azioni e i pensieri del maligno?
Rinnego
Credi in Dio Padre Onnipotente? 
Credo .
.. .credi nello Spirito Santo? .. e credi nella vita dopo la morte? 
Credo»



2.Professione di fede franca (sec. IX):
(Merseburg, Domstiftsbibl. Ms. 136, f. 16r

forsahhistu unholdun?
ih fursahu.
forsahhistu unholdun uuerc indi uuillon?
ih fursahhu …
gilaubistu in got fater almahtigan?
ih gilaubu ...
gilaubistu in heilagan geist? ..
gilouiu gilaubistu lib after tode?
ih gilaubu

Traduzione:
«Rinneghi il maligno? Rinnego
Rinneghi le azioni e i pensieri del maligno?
Rinnego
Credi in Dio Padre Onnipotente? 
Credo .
.. .credi nello Spirito Santo? .. e credi nella vita dopo la morte? 
Credo»



Il ms Città del Vaticano, Biblioteca apostolica Vaticana, Cod.
Pal. (Vatic.). lat. 577 (IX sec.), f. 6v trasmette, invece, una
formula di abrenuntiatio diaboli modificata:

Forsaichistu diobolae.
et respondeat. ec forsacho diabolae
end allum diobol/gelde
respondeat. endec forsacho allum diobolgeldae.
end allum dioboles uuercum /
respondeat. end ec forsacho allum dioboles uuercum and 
uuordum thunaer / ende uuoden
ende saxnote ende allvm them unholdum
the hira genotas / sint. 

Rinneghi il diavolo?
Si risponda io rinnego il diavolo

e tutte le ricompense diaboliche? 
si risponda e io rinnego tutte le ricompense diaboliche 

e tutte le opere diaboliche? 
si risponda: e io rinnego tutte le opere diaboliche

e le parole Thunær e Wōden e Saxnōte
e tutti gli spiriti che siano loro alleati 



Il ms Città del Vaticano, Biblioteca
apostolica Vaticana, Cod. Pal.
(Vatic.). lat. 577, f. 6v, ultimi
quattro righi:



ms Sankt Gallen, Stiftsbibliothek, cod. Sang. 56 (ff. 25-342), testo latino e testo ata su colonne 
parallele –il testo latino non è l’esemplare utilizzato per la traduzione. 

Il ms è datato alla prima metà del IX sec.



Traduzione di testi fondamentali 
per l’istruzione in epoca medievale ad opera di 

Notker III di San Gallo (950-1022)

• De consolatione Philosophiae di Boezio;
• Categoriae e De interpretatione di Aristotele;
• De nuptiis Philologiae et Mercurii di 

Marziano Capella;
• la traduzione integrale dei Salmi



Testi di studio
Glossari Latino-Tedesco antico
Abrogans
il titolo è il primo lemma alto tedesco antico del glossario che traduce il latino

dheomodi “umile”.
circa 3.670 parole in ata a fronte di 14.000 parole latine

•elenco di sinonimi quale strumento per lo studio della Bibbia
•opera tramandata in 3 esemplari (e 7 frammenti) + una versione ridotta
Samanunga uuorto «raccolta di parole», tramandata da un esemplare e 3
frammenti
•ms Sankt Gallen, Stiftsbibliothek, cod. Sang. 911 (il testimone più antico di
tale glossario e anche una delle primissime testimonianze in tedesco antico), del
765
•glossario nato per un influsso dell’Italia settentrionale
•realizzato in area linguistica tedesco superiore, forse a Frisinga verso il 765 per
iniziativa del vescovo Arbeone (765-783)

Testi latini glossati in tedesco antico
Regula Sancti Benedicti

ms Sankt Gallen, Stiftsbibliothek, cod. Sang. 916, con glossa interlineare, IX sec.



Abrogans
(ms St. Gallen,
Stiftsbibliothek, Cod. 911, p. 4)



Vocabularius Sancti Galli (ms St. Gallen,
Stiftsbibliothek, Cod. 913, ff. 192r-193r)



Manuale di conversazione:

Pariser Gespräche o Altdeutschen Gespräche,
copiati sui margini e nello spazio interlineare di
quattro fogli di un glossario monolingue latino,
appartenenti in origine ad uno stesso manoscritto,
risalente al X secolo, che oggi è invece conservato in
parte a Parigi
(Paris, Bibliothèque Nationale de France Ms.lat.
7641 di 147 fogli)
e in parte, il primo foglio, a Città del Vaticano
(Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana,
Codex Reginensis Latinus 566, fol. 50b).



ms Sankt Gallen, Stiftsbibliothek, cod. Sang. 916, testo latino della 

Regula Sancti Benedicti con glossa interlineare in ata, IX sec.



Il carme di Ludovico

manoscritto Valenciennes,  Bibliothèque Municipale, 150, ff. 141v-143r (IX sec.)

f. 141v



f. 143rf. 142vf. 142r



Il manoscritto Valenciennes,  Bibliothèque Municipale, 150

Datazione:               IX secolo

Dimensioni:            237 x 150 cm.

Numero di fogli:     143

Provenienza:            un centro della bassa Lotaringia (IX secolo, secondo Bishoff 1971), 
                                 Saint-Amand-sur-l’Elnon (dal XII al XVII secolo)

Copisti:                    tre

Lo stesso copista ha trascritto sia il testo in francese antico sia quello in tedesco antico in 
minuscola carolina



Contenuto del codice

1. (f. 1r) Dieci distici latini di Papa Gregorio Magno
2. (f. 1v-140r) Libri octo Gregorii Nazanzeni, traduzione latina da parte di Rufino di 
Aquileia delle opere di Gregorio Nazianzeno (Γρηγόριος ὁ Ναζιανζηνός)

Incipit: In hoc corpore continentur libri octo Gregorii Nazanzeni episcopi, id est Apologelicus
lib. I; de epifanis sive de natali Domini lib. I; de luminibus vel secundis epifanis lib. 1; 
de Pentecosten vel Spiritu sancto lib. I; in semetipso de agio regressus, lib. I; de 
Hieremia dicta praesente imperatore, apud quem intercedit pro quodam periclitante, lib. 
I; de reconciliatione monachi, lib. I; de grandinis vastatione, cum pater episcopus
reticeret, lib. I.
Versus beati Gregorii papae.
Virgo parens hac luce Deumque virumque creavit…
Prefacio Rufini ad Aproniamum.
Proficiscenti mihi ex Urbe…

Explicit: … Gregorii episcopi de grandinis vastatione, cum pater episcopus reticeret, explicit liber 
octavus. Lege féliciter.



f. 1r
f. 1v



Incipit: Dominus celi rex et conditor,
Maris et terre fomes et auctor…

Explicit: … tibi servientibus.

2. (f. 140v) [testo poetico in latino; edito da Mangeart 1860]

Incipit: Cantica virginis Eulaliae
concine cythara suavisona…

Explicit: … stemmate luminis aureoli
Deo famulantibus.

3. (f. 141r) Canticum Eulaliae



f. 140v



f. 141r f. 141v



4. (f. 141v) [Cantilène ou sequénce 
d’Eulaliae]
Incipit: Buona pulcella fut Eulalia

Bel avret corps, bellezour anima…
Explicit: … Post la mort et a lui nos laist venir

Par souue clementia.

5. (f. 141v-143r) Rithmus teutonicus de piae memoriae Hludovico rege, filio
Hludvici aeque regis [= Ludwigslied]

Incipit: Einan kuning uueiz ih . Heizsit her hluduig .
Ther gerno gode thionot . Ih uueiz her Imos lonot…

Explicit: … [S]o garo so-s er hio uuas . So uuar so-s es thurft uuas .
Gi-halde inan thruhtin . Bi sinan ergrehtin .



f. 141v



6. (f. 143r) [Testo poetico in latino in 15 distici; edito da Mangeart 1860]

Incipit: Vis fidei tanta est quae germine prodit amoris…

Explicit: … Ut curae fratri sint mea vota tibi.


